ConocraBuTe/bHBIN aHAIN3 (PPa3eoI0ru3mMoB

Ha cootneceHHOCTh (pa3eoNOTHUYECKUX EIUHHI] AHIIIMHCKOTO, HEMEIKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB BIIMSIIOT pa3iIMyHble (PAKTOPHI U B PA3NIUYHON CTETIEHH. DTO MOXET MPOSBISATHCS B TOM,
YTO B KAaKUX-THOO JABYX M3 3THX TPeX S3bIKOB MOTYT HaOIIOAATHCS MOJHBbIC WM YaCTUUHBIE
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUUECKHUE YKBUBAJICHTHI, 2 B TPETHEM SKBHMBAJICHTAa MOXET BOOOILIEC HE OBITb.
Hanpumep, Hanmuuue HONMHOCTBIO SKBUBAJCHTHBIX €IWHUI] B PYCCKOM M HEMELKOM S3bIKaxX U
TOXJIECTBEHHOMN B CMBICJIOBOM, HO PA3JIMYHOM B OPraHW3alMOHHOM IJIAHE AHIJIMICKON €MHULIBIL:
BOAMTH KOTo-HOO0 3a HOC (pycckuii) - jn an der Nase herumfrhren (Hemenkwmii) - to draw the
wool over someone's eyes (aHITTHICKHIA).

[lepBbIM ¥ OCHOBHBIM KpUTEpHUEM, ONPEACISAIONIMM HAIWYHE KaK CMBICIOBBIX, TaK M
CTPYKTYypHO-CEMaHTHYECKAX SKBHBAJCHTOB Cpelay (Ppa3eosorn3MoOB TpeX S3BIKOB, SIBISCTCS
CMBICJIOBas COOTHECEHHOCTh, KOTOpasl IMOJpa3yMeBaeT YacTHUYHOE WJIM IOJIHOE COBIAJCHUE
OCHOBHOT'0O 001IeT0 3HauYeHHs (hPa3eoIOrn4ecKoi eIMHUIIBI 1 KOHHOTaTUBHOTO 3HAYCHMUS.

Hamnpumep: npockonb3HyTh Mexay majibleB - to slip through one's fingers - durch die
Finger schlppfen; myckars nblib B m1a3a - to throw dust in someone's eye - jm Sand in die Augen
streuen; JUIIOM K Jidiy / C a3y Ha mia3 - Aug(e) in Aug(e) - face to face; kpuuath BO Bce
ropso / BO BCIO IIOTKY - to scream at the top of one's lungs - mit vollen Backen ausposauen. B
MOCIIEIHEM COOTHOCHUTEJIIBHOM pSiy TpPU HIACHTUYHOM JIEKCHYECKOM 3HAYCHHWU pPa3lIndeH
KOMIIOHEHTHBI COCTaB: KPHYaTh BO BCE TOPJIO - «KPUYaTh BO BCE JIETKHE» - «KPHYATh CO BCE
LICKU.

[IpumMeHsss ceMaHTUYECKUH KpPUTEPHi, CileqyeT OTMETUTh OOIIHOCTh KOHHOTATHBHBIX
3HAQUEHH, HA OCHOBE KOTOPHIX IMPOUCXOAUT MEPEOCMBICICHHE JIEKCHYECKOTO COYETaHHS BO
(bpaszeonoru3m, B aHIIIMIICKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM si3bIkaX. [1o100HbBIe CeMaHTHYECKUE CBS3U
MPOCIEKUBAIOTCS B COMOCTABISIEMBIX S3bIKaX Ha Marepuaie (pas3eosoru3sMoB ¢ Haubolee
4acTOTHBIMU KomnoHeHTamu head/Kopf/ronosa, eye/Auge/rnasz («BocnpusiTue, OCO3HaAHUEY);
hand/Hand/pyka («aktuBHOE BO37cicTBHEY); heart/Herz/cepane («9yBcTBO, 3MOIMOHATHHOE
oTHOomeHue»); mouth/Mund/p o T(«pedb»);tongue/Zunge/s 3 bl K(«pedb») U IP.
@Dpazeosornyeckue psabl TaKOro pojia MPEACTaBIAIOT CO00M CEeMaHTUYECKUE TPYIIbL, B
KOTOPBIX TPYIIIOBasi CeMa, Hamp., «MBICIUTEIBHBIA MPOLIECCY, ACCOLIMUPYETCS C COMAaTUYECKUM
KOMIOHeHTOM, Hamp.: head (uacro brain) / Kopf/ romosa, a mpoune KOMIOHEHTHI BHICTYHAIOT B
ponu HOocuTenen nmuddepennuansubix ceM. Hampumep: to cudgel one's brains over something -
sich den Kopfeber etwas zerbrechen - nmomare romoBy Ham dem-nmu6o. Tem He MeHee,
HEOOXOIMMO OTMETUTh Pa3IHyUsl KOHHOTATUBHBIX ACCOLUALINMN, TaK BO ()pazeoIOrHUECKOM psje:

to bare one's heart - j-m das Herz ausschetten - u3nuTh nymry, Tpetuil pycCKUii KOMIIOHEHT He



COZIEP)KUT COMAaTU3Ma «CepALe», YTO SBISETCS OYCHb XapaKTEPHBIM JJISI PYCCKOTO s3bIKa, I
CIJIOBA «JIyIIa» U «CEPIIE» OTOXKICCTBISIOTCS.

Paxmreiin A.Jl., cpaBHUBas HEMELKYIO U PYCCKYIO (Dpa3eoornueckue CUCTEMBI, BbICINI
JIEKCUYECKYI0 OPraHU3alMi0 (KOMIOHEHTHBIM COCTAaB) U CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY, YKa3bIBasd,
YTO CEMAHTUYECKasl MPUHAJICKHOCTh KOMIIOHEHTOB K TOW MJIM MHOM TEeMaTHYECKOM IpyIe B
[EJIOM CJIad0 OTpa)kaeTcsi Ha Mepe MEXbA3BIKOBOM HSKBHUBAJICHTHOCTH (Dpa3eonornyecKkux
enunul, Paxmrelin A.Jl. yTBEep)KIaeT, YTO UCKIIIOYEHHE COCTABIISAIOT JIUIIb HEOOJBIINE TPYIIIIbI
bpazeonoruzmoB. Tak, Hampumep, MOBBIIMIEHHOW CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOM
HKBUBAJIEHTHOCThIO 00J7aJal0T yCTOWYMBBIC COYETAHUS C KOMIIOHEHTAaMH-UMEHAMU peauil u
MMEHAaMU COOCTBEHHBIMU HE AHIJIMICKOTO, HE HEMEIIKOTO M HE PYCCKOTO MPOUCXOXKIEHHS; 3TO
(bpazeonoru3MbpI-HHTEPHATMOHAIN3MEI, T.€. KaJIbKH, BOCXOASIINE K aHTHYHOCTH, OMOICHCKUM
CKa3aHHUAM M BOOOIIE K UICTOYHMKAM Ha KaKOM-JTH00 TpeTheM s3bike. Hanpumep, Achilles' heel -
die Ferse des Achilles - axmmiecosa msata; one's own flesh and blood - Fleisch und Blut - m1oTs 1
KpoBb; all skin and bones - nur (nm nichts als) Haut und Knochen - koxa na koctu; An eye for a
an eye, a tooth for a tooth - Aug(e) um Aug(e), Zahn um Zahn - oko 3a oxo, 3y0 3a 3y0.

Tak, nins ©OF, BKIIIOYaOMIKUX caMble YAaCTOTHBIE B AHIIMKMCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX
MMEHHBbIe (pa3eoIOTUUECKHE KOMIIOHEHTBI-COMaTH3MbI, Takue Kak head/Kopf/ronosa,
eye/Auge/rna3, Hand/pyka, finger/ Fin-ger/manen, heart/Herz/cepane cTpyKTypHO-
CEMaHTHUYECKasi SKBUBAJIEHTHOCTh JIOCTAaTOYHO BEJIMKA, HAIpuMep: to cry one's eyes out - sich
die Augen ausweinen - BbIIIakaTh Bce Tasza; to hold / carry one's head high - den Kopf
hochhalten - BbicOko nepxatrh rosoBy; to turn someone's head - j-m den Kopf verdre-hen -
BCKPY)KUTh TOJIOBY KOoMy-1u00; to through dust in some-body's eyes - j-m Sand in die Augen
streuen - myckarb IbUIb B T1a3a; with all one's heart - aus ganzem (unu vol-lem) Herzen - ot
Bcero cepama / Bcem cepaneM; lay hands on - die Hand auf etwas legen - Hamoxuts pyky /
npubpatb uTo-1M00 K py-KaMm; to be with one foot on the graves - mit einem Bein im Grabe
stehen - cToOSITH OMHON HOTOI B MO-TWIIE; to twist some-one round one's little finger - j-n um den
Finger wickeln - o0epHyTh, 00BeCcTH BOKpPYT Hajiblia KOro-nmu6o. Takum oOpazoMm, KOIMYECTBO
SKBHMBAJICHTOB cpenu (pa3eoIoru3MoB C KOMIIOHEHTOM «4acThb Teja» JIOCTAaTOUYHO BEJHUKO,
MOCKOJIbKY COMAaTHU3Mbl 00J1aJal0T OYeHb BBICOKOH (ppaz000pazoBaTesibHON aKTUBHOCTBIO.

CuHTakcuyeckast CTpyKTypa (hpa3eosorndecKix eIMHUI] Ba)KHA MPH CPABHEHHUH SI3BIKOB, B
KOTOPBIX CBSI3b CIIOB MPOHMCXOMUT TI0 OJHOMY THIY. Tak CONOCTaBiIsIisi HEMEIKUH M PyCCKHA
SI3BIKH (B KOTOPBIX IMOKA3aTENIIMU CHHTAKCUYECKOI CBSI3U CJIOB SIBISIIOTCS MaJeKHbIE OKOHYAHMS,
NPEJIOTH U COIO3bI, CIOBO(OPMBI), MOKHO TOBOPUTH O CTPYKTYPHO-CHHTAKCHUYECKUX CXEMax,
UMEIOUINX WM HE HMEIOUUX OJHO3HAYHOTO COOTBETCTBHUS B COINOCTABISIEMOM SI3BIKE,

XapaKTePU3YIOIMNUXCS TTOHIKEHHON WJIM TOBBIIICHHONW (DPa3eoIorndecKkol SKBUBaJICHTHOCTBIO.



Hanmpumep, Ttakas Mopelb «JeenpUyacTHe COBEPIIEHHOIO BHJAAa + CYLIECTBUTEIBHOE
(comsi/o4epTs TONIOBY; CKpemsl Cepjle) XapaKTepHa TOJBKO JUISl PYCCKOTO SI3bIKA, MOCKOJBKY
JeeTpuyacTiii B AHIIIMHCKOM M HEMEIKOM S3bIKaxX HET BOOOINE, CJIeJOBaTeIbHO, HET Yy
NPUBEACHHBIX (HPa3eOJOTHYECKIX KOMIIOHEHTOB M TIOJIHBIX AKBHUBAJICHTOB B HEMEIIKOM H
pycckoM s3blkax ((hpazeosoru3my «ciaoms/o4epTss TOJOBY» COOTBETCTBYIOT pa3iMYHbIE IO
MOCTPOCHUIO KOHCTpYKIWU: to break one's neck - Hals sber Kopf / mit dem Kopf nach unten).
Takum 00pa3oM, MOCKOJIBKY B COTTOCTABIISIEMBIX aHTIIMHCKOM W HEMEIIKOM SI3BIKaX 10 CPAaBHEHUIO
C PYCCKHM, HMEIOTCSI CEephE3HBbIC PA3IMuUs B CHCTEME Iyaroiia (CIOKHAsh CHCTEMa BPEMEH,
ocobas cucreMa MpUYacTUil, HAJIMYME TakoM HecrnpsAraeMoul (opmbl, Kak repyHAMH U T.IL.), a
TaKKe OTCYTCTBYIOT KaT€TOpPHMU MajeXa M JHYHBIX (JOpPM IVIarosa B aHDIMHCKOM SI3BIKE, TPHU
HECOOTBETCTBHH YETBHIPEX IMaJeKe HEMEUKOTO s3bIKa M IIECTH PYCCKOTO, HEJb3s TOBOPUTH O
CTPOTOM CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM COOTBETCTBUH (Pa3eoNOTUYCCKUX CIUHHUIL
COIOCTaBISIEMbIX A3bIKOB. [103TOMY naHHBIN KpUTEpHl HE SBJISETCA BEAYIIMM B ONpPEICICHUU
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHUX SKBHBAJICHTOB (PPa3eOIOTUISCKUX SIMHHII.

OnpenesieHHYI0 pPOJb HWrpaeT M NPHHAMICKHOCTh (PPa3eoNOTHYECKUX CIWHHI] K
OIIPEIICICHHOMY CTHIJIIO, T.€. HMX CTHJIUCTHYECKas MapKUpOBaHHOCTh. OnmHako, Mo Ooublien
YacTH, HaJMYle KOMIIOHEHTa-COMaTH3Ma BO ()pa3eosOTHUECKON €MHUIIE YK€ Mpelonpeensier
€ro HEKOTOPYIO pa3rOBOPHYIO OKpPACKy, 3a MCKJIIOUYEHHEM EAMHHYHBIX (Ppa3eosorn3mMon
OMONEICKOTO ¥ aHTHYHOTO MPOUCXOKIACHUA. [103TOMY STOT KPUTEPHA BO3MOKHO OITYCTUTH IIPH
OIICHKE COOTBETCTBHs (paseonornyeckux enuaun. OIHAKO Cpead pPE3KO CHUIKEHHBIX
IPOCTOPEUHBIX CTPYKTYpP CTHIIMCTHUYECKUE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE HSKBUBAJIECHTHl OYEHb
penku. Kak mpaBuio, mpoctopeunasi (ppa3eonorus KakJaoro s3bIka UMEET CBOIO COOCTBEHHYIO
OpPUTMHAJIFHYIO OpTraHHW3alyIo, MOYTH HE WMEIOIIYI0 NPSMBIX aHAJIOTOB B COIMOCTaBIISIEMBIX
OTJAJICHHO POJICTBEHHBIX W HEPOJCTBEHHBIX S3bIKax, Hanpumep: to be off one's head; by the skin
of one's teeth; von hinten durch die Brust ins Auge; eine grose Lippe riskieren; sich das Maul
wischen messen; pasyii 1asa; BOXOKa/IIes Mo XBOCT I0T1ajia; HU yXa HH phUIa.

OpHako, €ciM MEXbI3bIKOBash SKBUBAJICHTHOCTH OIPEACISIETCS METOHHUMHYECKHM
MIEPEOCMBICIICHHEM OOIIEUEIIOBEYECKUX MCUXO(PH3HOIOTHIECKUX MPOIIECCOB MIIH HCTOPUYECKU
CJIOKUBILIEHCS MEPOil KyJbTypHOH OOLIHOCTH, KOTOpasi B IaHHOM CJIy4ae J0BOJBbHO BBICOKA, HO
OTHIONb He abcomoTHA, (ppaseosornyeckas CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKas SKBHUBAJICHTHOCTD
MOXET OBITh I0CTaTOYHO BhICOKOM. Hampumep: to gnash one's teeth - mit den Zghnen knirschen -
ckpexeTarh 3y0amu; two heads are better than one- zwei Kopfe sind besser als einer - ogHa
roJioBa XOpoIo, a aBe Jjyuire; to keep an eye / one's eyes on somebody - sein Auge auf j-n
lenken - He cmyckare mia3 ¢ Koro-inubo; to listen open-mouthed - den Mund aufreiflen -

Pa3HHYTh POT.



CrnenoBarenpHO, €CIM B CONIOCTABIIIEMBIX A3bIKAaX JIEHCTBYIOT OJIHU U T€ XK€ NPOJYKTHUBHbIE
«oOpa3Hble uIen», 0 KOTOPBIM C(OPMHUPOBAHO 3HAUYUTEIHHOE KOIUYECTBO (pazeoIOrHuECKUX
€IMHULl C OAMHAKOBBIM WJIN OJM3KUM 3HAaY€HHEM, TO JOCTATOYHO BBICOKA BEPOATHOCTH, UYTO Yy
3TUX (Pa3eoOTUYECKUX EAUHHUIl €CTh CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHUE OJKBHUBAJICHTHI B
COIIOCTaBJIsIEMOM sI3bIKe (IOJNHbIE WM HenonHble). M HaoOOpoT, HecoBHaJleHHE THUIIOBOU
00pa3HOI OCHOBBI CBOJUT CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKYIO SIKBUBAICHTHOCTh K MUHUMYMY.

Takum 00Opa3oM, OCHOBHBIMU KpPUTEPUSMHU, OMNPEACIAIOIIMMU HAJIUYUE HKBHUBAJICHTOB
CpeIy aHINIMHCKUX, HEMELUKHX U PYCCKUX (hpa3eoOTU3MOB, COAEPKAIIUX KOMIIOHEHT «4YacTh
TeJIa» B CBOEM COCTaBe, ABJSETCS OO CMBICH (Ppa3eoornyeckoil eMHULBI U ee JIEKCHYecKast
opranmzanus. CoBNaJeHUWE WIM HECOBIAJCHHE CEMaHTHKH M KOMIIOHEHTOB (hpazeonorusma
(cuHTaKcH4ecKkasi CTPYKTypa MPAaKTUYECKU HUKOIJIA COBIACTb HE MOMKET BCJEJICTBUE pa3ivuuit
SI3BIKOBBIX CHCTEM), OCHOBAHHOE Ha OONIHOCTM WJIM Pa3U4uU crocola MepeoCMbICICHUs
HECBS3aHHOIO CIJIOBOCOYETaHHUS BO (hpa3eoJOrMuecKylo €AMHHUILY, OOecleuuBaeT Haluyue

3KBHUBAJICHTOB U UX TUIIBI.



